
 
 
 

UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES 
FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS 

 
 

PROGRAMA DE SEMINARIO - Carrera de Especialización en Traducción 

Literaria 

Carga horaria: 48 hs 

Profesora: Alejandrina Falcón 

alejafal@gmail.com 

Cuatrimestre: segundo 

Año: 2025 

 
HISTORIA DE LA TRADUCCIÓN EDITORIAL EN LA ARGENTINA 

 

1. FUNDAMENTACIÓN 

Desde finales de los años noventa del siglo XX, la historia de la traducción adquirió un 
lugar de relevancia en el campo de los estudios de traducción. Con este reconocimiento 
de la historicidad de la traducción, la traductología contemporánea se ha acercado a la 
historia del libro, la edición y la lectura. Sin embargo, pese a constituir el principal 
modo de circulación internacional de los libros y de las ideas desde la segunda mitad del 
siglo XIX, estas disciplinas no otorgaron a la traducción, a sus agentes y agencias, el 
lugar central que les depararía la actual apertura de las ciencias humanas y sociales a 
una escala transnacional de análisis. El seminario “Historia de la traducción editorial en 
la Argentina”, que se inscribe en el tramo general de la Cetralit, tiene por objetivo 
general institucionalizar este vinculo interdisciplinario mediante el estudio de la 
“traducción editorial”. Su propósito específico es proporcionar un panorama 
sociohistórico de la actividad de traducción literaria en el seno de la industria editorial 
argentina en particular e hispanoamericana en general. El recorrido por momentos 
significativos de la historia de la traducción literaria en la Argentina en el siglo XX y 
principios del siglo XXI se articulará en torno a ejes problemáticos: las políticas de 
traducción y el diseño de catálogos y colecciones de literatura traducida, los tipos de 
agentes mediadores y el rol variable del traductor en el proceso de importación literaria,  
el rol de las instituciones nacionales y transnacionales en la circulación de las obras, los 
obstáculos a la traducción –políticos, económicos, culturales–, la función de la 
traducción en la acumulación de capital lingüístico-literario y en los procesos de 
consagración literaria, el conflicto entre variedades de lengua y el lugar de la traducción 
al español en el sistema mundial de la traducción, entre otros aspectos relevantes para 
comprender el desarrollo de las actividades de traducción editorial en nuestro país. 
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2. OBJETIVOS 

Que los estudiantes 

• se familiaricen con los temas y problemas específicos del área de estudio sobre 
la traducción editorial, 

• conozcan los períodos y los principales actores de la historia de la traducción 
editorial en la Argentina, 

• identifiquen las múltiples representaciones de la traducción y del traductor 
literario, y sean capaces de relacionarlas críticamente con las prácticas concretas, 
individuales y colectivas, de importación cultural vigentes en cada período; 

• adquieran herramientas teórico-metodológicas básicas para formular un proyecto 
de investigación sobre la traducción editorial desde una perspectiva 
sociohistórica y sociocrítica. 

 

 
3. CONTENIDOS 

Unidad 1. Historia de la traducción como área de investigación emergente en los 
Estudios de Traducción: su desarrollo desde los años noventa del siglo XX. 
Diversificación de los objetos, períodos y áreas geográficas: emergencia de una 
historiografía de la traducción en América Latina. Programa para una historia 
transnacional del libro. Introducción al caso argentino: periodización y funciones de la 
traducción editorial. 

Unidad 2. La mediación editorial. Catálogos y colecciones. Traducciones europeas 
para el mercado americano: la “Librairie Espagnole”. Grandes colecciones argentinas de 
literatura traducida en los períodos de emergencia (1880-1919) y de consolidación 
(1920-1937) del mercado del libro en la Argentina: la Biblioteca Popular de Buenos 
Aires y la Biblioteca de La Nación: “instruir deleitando”. Ediciones populares: de 
Claridad a Tor pasando por la revista Leoplan. Las colecciones de clásicos universales 
en la “edad de oro” de la edición argentina (1938-1955): Sopena, Espasa-Clape, Losada, 
Emecé, Jackson. Auge de la literatura de masas, traducción de géneros: Acme, Abril y 
las “epígonas de Tor”. Rotación de traducciones, plagio y piratería. Las traducciones 
indirectas. 

Unidad 3. Agentes importadores. Individuos e instituciones. La división del trabajo 
editorial en la actividad de importación literaria: editores, asesores literarios, lectores 
editoriales, traductores, correctores, críticos y agentes literarios. Tipologías de 
traductores. Mercado editorial y profesionalización del traductor. Trayectoria de 
traductores y redes transnacionales: inmigrantes, cosmopolitas y exiliados políticos. 
Traductores del exilio republicano español en la Argentina. Los traductores de Sur: 
paradigma y mito. 

Unidad 4: Obstáculos a la traducción y prácticas de traducción. Tipos de obstáculos 
y condicionamientos heterónomos: censura y falta de recursos. Peligrosas lecturas: de 
Lolita de Pezzoni en Sudamericana a las traducciones de Spillane y Chase por 



Goligorsky en Cobalto y Malinca. Seudónimos y seudotraducciones. La variedad de 
lengua en las traducciones de los sesenta y setenta: escenas de un conflicto. Las 
traducciones de Pirí Lugones en Jorge Álvarez. La colección Serie Negra de Tiempo 
Contemporáneo. Prácticas editoriales en contextos de escasez de recursos: manipulación 
de traducciones, reedición y plagio de traducciones en el Centro Editor de América 
Latina. La dictadura, la crisis editorial y el exilio: dos casos de importación de género: 
la Serie Novela Negra de Bruguera y Minotauro. Debates contemporáneos en torno a las 
políticas de traducción: concentración y bibliodiversidad. 
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5. Carga horaria 

Seminario de 48hs. 

 

 
6. Actividades planificadas 

Las clases del seminario contemplan: 

• presentación de los temas y problemas de cada unidad a cargo del docente, 

• discusión colectiva de la bibliografía obligatoria en los foros, 

• redacción de un informe bibliográfico y del plan de monografía, 

Para aprobar el seminario, tras su cursado los estudiantes deberán entregar una 
monografía, para lo que dispondrán de un año como plazo máximo. En la evaluación 



final se tendrá en cuenta el trabajo del estudiante durante la cursada, la participación en 
las clases y la lectura de los textos obligatorios. 

 

 
7. Condiciones de regularidad y régimen de promoción 

El seminario se dictará en no menos de 4 (cuatro) horas semanales y los alumnos 
deberán asistir al 75 % de las reuniones y aprobar un trabajo monográfico final. 

 
 
 
 

Dra. Alejandrina Falcón 
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